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To the Members 

 

China－the “Regulations on Ships’ Routing System for the Shanghai Section of the Yangtze River (2024)” 

(Enforced from 15 July 2024) 

 

 

We have obtained information by Huatai Insurance Agency & Consultant Service Ltd. on the Regulations on Ships’ 

Routing System for the Shanghai Section of the Yangtze River (2024) issued by China MSA. 

 

The Routing System (2024) came into effect on 15 July 2024; seven provisions are added and five articles are revised 

to ensure that all types of ships can navigate the Shanghai Section of the Yangtze River safely and effectively. For 

details, please find attached their circular as well as their free translation of the Routing System (2024). 

 

Yours faithfully, 

 

The Japan Ship Owners’ Mutual Protection & Indemnity Association 

 

 

Attachment: Huatai Circular No. PNI (2024) 08 

 Free Translation - Regulations on Ships’ Routing System for the Shanghai Section of the Yangtze River (2024) 

 

No.1286 

5 September 2024 



PNI [2024] 08

30 August 2024

China MSA issues the "Regulations on Ships’ Routeing
System for the Shanghai Section of the Yangtze River

(2024)"

Dear Sir / Madam,

The "Regulations on Ships’ Routeing System for the Shanghai Section of the Yangtze River (2024)"

(hereinafter referred to as the "Routeing System (2024)") issued by the Maritime Safety

Administration of the People's Republic of China came into effect on July 15, 2024. In this Circular, we



will summarize the major revisions through comparing with its previous version, i.e. the "Regulations

on Ships’ Routeing System for the Shanghai Section of the Yangtze River (2017)", and provide

relevant suggestions for the Clubs and their Members’ reference.

Major Revisions

Ⅰ. New Provisions

Seven provisions are added to the "Routeing System (2024)", namely the Article 14, Article 15, Article

22, Article 26, Article 29, Article 40 and Article 42. Those new provisions address navigation and

reporting requirements, safety measures and traffic security to ensure that all types of ships can

navigate the Shanghai Section of the Yangtze River safely and efficiently. Please refer to the attached

free translation of the "Routeing System (2024)" for more detailed information.

Ⅱ. Revised Provisions

Five articles are revised in the "Routeing System (2024)", namely the Article 27, Article 28, Article 33,

Article 35 and Article 49. Those articles involve special provisions for trial ships, detailed requirements

for night navigation of ships in the Shanghai Section of the Yangtze River, updates to communication

and reporting requirements, an expansion of the circumstances where ships can meet in the waters

on both sides of the slope of the deepwater channel at the Yangtze River Estuary, as well as the

interpretation of some terms, etc., aiming at improving the adaptability and effectiveness of the rules

and reflecting the latest legal and regulatory requirements and industry standards. Please refer to the

attached free translation of the "Routeing System (2024)" for more detailed information.

Ⅲ. Overview of the Revisions

1. Encourage LNG ships to use the South Channel under the premise of safety and feasibility. (Article

15)



2. New requirements have been added for ships intending to enter the Shanghai Section of the

Yangtze River to conduct testing on their engines, rudders, communication and emergency

equipment, etc. (Article 22)

3. New requirements have been added to ensure the safe navigation of large towing fleets. (Article

26)

4. Optimize and improve the night navigation regulations for specific ships. (Articles 27 and 28)

5. The traffic protection provisions for key ships have been refined and improved, and the types of

ships that are prioritized for traffic protection have been clearly identified. (Article 29)

6. Increase the types of ships that can meet in the 100-meter Slope Water Area of the deepwater

channel at the Yangtze River Estuary, and restrictions have been imposed on the range of waters

where new types of ships can meet. (Article 33)

7. The reporting requirements for deep draught ships intending to enter the South Channel have been

added, and the reporting requirements for ships dropping and weighing anchor have been improved.

(Article 14 and Article 35)

8. The period during which ships engaged in dredging and surveying operations to avoid operations

has been clearly defined. (Article 42)

9. The scope of application of the "Routeing System (2024)" is adjusted to include the waters of the

North Branch Channel in the waters of the Shanghai Section of the Yangtze River. (Article 49)

10. Define the scope of the Artificial Construction Section of the South Channel and clarify the

responsibility of small ships not to impede the safe navigation of certain specific ships. (Articles 40

and 49)



11. Adjust the buoy numbers and positions of the South Channel. (AppendixⅠ)

12. The resources and functions of the anchorage have been optimized by adding anchorage area No.

0 at Wusongkou Anchorage and the anchoring time limit of some anchorage areas has been adjusted.

(AppendixⅣ)

Our Suggestions

In order to adapt to the continuous changes in the water traffic safety situation and the development

of ship technology in recent years, the Maritime Safety Administration of the People's Republic of

China has revised the "Regulations on Ships’ Routeing System for the Shanghai Section of the

Yangtze River (2017)". The new "Routeing System (2024)" covers aspects such as the route setting

in the Shanghai Section of the Yangtze River, general navigation and berthing/anchoring rules,

special safety management for high-risk ships, speed limits, collision avoidance relationships

between ships, communication and reporting requirements, etc. The implementation of the "Routeing

System (2024)" will help reduce collision risks, promotes the improvement of port efficiency and

achieve environmental protection goals. In addition, the adjustments to the usage time and functions

of anchorages in the appendixes reflect more detailed considerations on port operation efficiency and

the demand for ships’ berthing/anchoring. The newly added anchorage areas are designed to

alleviate congestion in busy traffic waters and provide safer anchoring options for passing ships,

particularly under adverse weather conditions or in the circumstances where emergency refuge is

required.

When ships navigate in the Shanghai Section of the Yangtze River, they must strictly abide by the

"Routeing System (2024)". We suggest shipping companies organize training for crew members to

ensure that they are familiar with the specific contents of the "Routeing System (2024)" and

understand the latest navigation rules and operation requirements. In addition, shipping companies

are suggested to formulate corresponding operation procedures for ships entering the Shanghai

Section of the Yangtze River in accordance with the new regulations to provide practical guidance for

crew members. It is also good practice for ships intending to enter the Shanghai Section of the



Yangtze River to develop comprehensive navigation plans under the guidance of the "Routeing

System (2024)" to ensure navigation safety.

Should you have any inquiries, please feel free to contact Huatai Beijing (pni.bj@huatai-serv.com) or

our local branch offices.

Best regards,

CUI Jiyu
Head of Marine Team



Free Translation

长江上海段船舶定线制规定（2024 年）

Regulations on Ships’ Routeing System for the Shanghai Section of the
Yangtze River (2024)

第一章 总 则

Chapter I General Provisions

第一条 为维护长江上海段水上交通秩序，改善通航环境，保障船舶、设施和人命财产的安全，

根据《中华人民共和国海上交通安全法》等有关法律法规，制定本规定。

Article 1 In order to maintain the order of water transportation in the Shanghai Section of the Yangtze

River, improve the navigation environment, and ensure the safety of ships, facilities, human life and

property, this regulation is formulated in accordance with relevant laws and regulations such as the

Maritime Traffic Safety Law of the People's Republic of China.

第二条 长江上海段实行船舶定线制。船舶依照定线制航行时，应当遵循大型船舶小型船舶分

流、各自靠右的原则。

Article 2 The ship routeing system is implemented in the Shanghai Section of the Yangtze River.

When ships navigate in accordance with the routeing system, they should follow the principle of

separating large ships from small ships and navigating to the right respectively.

第三条 航行、停泊、作业于长江上海段的船舶，应当遵守本规定。

Article 3 Ships navigating, berthing and operating in the Shanghai Section of the Yangtze River shall

comply with these regulations.

第四条 中华人民共和国上海海事局是实施本规定的主管机关。

Article 4 The Shanghai Maritime Safety Administration of the People's Republic of China is the

competent authority for the implementation of these regulations.



第二章 航 路

Chapter Ⅱ Routes

第五条 长江上海段的航路由主航道、辅助航道、小型船舶航道和警戒区组成（见附件 1）。

Article 5 The routes in the Shanghai Section of the Yangtze River consist of the main channel,

auxiliary channels, small ship channels and precautionary areas (see Appendix Ⅰ).

第六条 主航道包括长江口深水航道、外高桥航道、宝山航道、宝山北航道和宝山南航道。长

江口深水航道的边界线由虚拟自动识别系统（AIS）航标标示。外高桥航道、宝山航道、宝山

北航道和宝山南航道的边界线由侧面标标示。长江口深水航道延伸段位于外高桥航道、宝山航

道和宝山北航道内，其边界线由虚拟 AIS 航标标示。

Article 6 The main channels include the Deepwater Channel at the Yangtze River Estuary, the

Waigaoqiao Channel, the Baoshan Channel, the North Baoshan Channel and the South Baoshan

Channel. The boundary lines of the Deepwater Channel at the Yangtze River Estuary are marked by

virtual Automatic Identification System (AIS) navigation marks. The boundary lines of the

Waigaoqiao Channel, the Baoshan Channel, the North Baoshan Channel and the South Baoshan

Channel are marked by lateral marks. The extension section of the Deepwater Channel at the Yangtze

River Estuary is located within the Waigaoqiao Channel, the Baoshan Channel and the North

Baoshan Channel, and its boundary lines are indicated by virtual AIS navigation marks.

第七条 辅助航道包括南槽航道下段和南槽航道上段。南槽航道下段由安全水域标标示航道走

向，安全水域标的连线为航道分隔线。南槽航道上段的边界线由侧面标标示，航道的中心线为

航道分隔线。

Article 7 The auxiliary channels include the lower section of the South Channel and the upper section

of the South Channel. The lower section of the South Channel is marked by safety water area marks

indicating the direction of the channel, and the connecting line of the safety water area marks is the

channel separation line. The boundary lines of the upper section of the South Channel are marked by

lateral marks, and the center line of the channel is the channel separation line.

第八条 小型船舶航道包括南支航道及其延伸段、圆圆沙北侧通道、外高桥沿岸航道和宝山支



航道。小型船舶航道主要供小型船舶使用。

Article 8 Small ship channels include the South Branch Channel and its extension section, the channel

on the north side of Yuanyuan Sha, the coastal channel of Waigaoqiao and the Baoshan Branch

Channel. Small ship channels are mainly for the use by small ships.

第九条 警戒区包括九段沙警戒区、圆圆沙警戒区、吴淞口警戒区、宝山警戒区和浏河口警戒

区（见附件 2）。

Article 9 Precautionary areas include Jiuduansha Precautionary Area, Yuanyuansha Precautionary

Area, Wusongkou Precautionary Area, Baoshan Precautionary Area and Liuhekou Precautionary

Area (see Appendix Ⅱ).

第三章 航 行

Chapter Ⅲ Navigation

第十条 船舶应当按照各自靠右的原则在规定的航路航行。长江口深水航道有关通航管理规定，

由主管机关另行制定。

Article 10 Ships shall navigate in the prescribed routes in accordance with the principle of keeping to

the right respectively. The relevant navigation management regulations for the Deepwater Channel at

the Yangtze River Estuary shall be separately formulated by the competent authority.

第十一条 由长江江苏段水域驶往长江口方向的大型船舶应当经浏河口警戒区从宝山北航道下

行。靠离宝山沿岸码头、下行进入黄浦江以及拟靠外高桥沿岸码头的船舶可以使用宝山南航道。

Article 11 Large ships sailing from the waters of the Jiangsu Section of the Yangtze River towards the

estuary of the Yangtze River shall travel downstream through the Liuhekou Precautionary Area via

the North Baoshan Channel. Ships berthing or departing from the coastal terminals of Baoshan,

traveling downstream into the Huangpu River, and those planning to berth at the coastal terminals of

Waigaoqiao can use the Baoshan South Channel.

第十二条 大型船舶在靠离码头或进出港池、锚地时，可以使用小型船舶航道。

Article 12 Large ships may use small ship channels when berthing or departing from terminals or



entering or leaving ports, harbors and anchorages.

第十三条 小型船舶在外高桥航道、宝山航道、宝山北航道和宝山南航道内航行时，应当尽可

能沿本船右舷一侧航道航行。由南槽航道驶往黄浦江或吴淞口警戒区上游的小型船舶应当经圆

圆沙警戒区从外高桥航道上行。由外高桥沿岸码头离泊上行拟靠外高桥沿岸码头的船舶，如安

全可行，可使用外高桥沿岸航道。拟靠宝山支航道沿岸码头的船舶，如安全可行，可使用宝山

支航道上行。

Article 13 When small ships navigating in the Waigaoqiao Channel, the Baoshan Channel, the North

Baoshan Channel and the South Baoshan Channel, they should navigate along the right side of the

channel of their own ships as far as possible. Small ships sailing from the South Channel to the

Huangpu River or upstream of the Wusongkou Precautionary Area should travel upstream through

the Yuanyuan Sha Precautionary Area and via the Waigaoqiao Channel. Ships departing from the

berths along the coastal terminals of Waigaoqiao and traveling upstream to berth at the coastal

terminals of Waigaoqiao can use the coastal channel of Waigaoqiao if it is safe and feasible. Ships

planning to berth at the terminals along the Baoshan Branch Channel can travel upstream via the

Baoshan Branch Channel if it is safe and feasible.

第十四条 拟进入南槽航道的吃水 7 米及以上的船舶应当提前向吴淞船舶交通管理中心（吴淞

VTS）报告船舶动态和吃水。

Article 14 Ships with a draft of 7 meters and above that intend to enter the South Channel shall report

the ship's movements and draft to the Wusong Vessel Traffic Service Center (Wusong VTS) in

advance.

第十五条 载运散装液化天然气的船舶，如安全可行，应当尽可能使用南槽航道。

Article 15 Ships carrying bulk liquefied natural gas shall, if safe and feasible, use the South Channel

as much as practicable.

第十六条 船舶进出警戒区及在警戒区内航行时，应当谨慎驾驶，尽可能按照建议的交通流向

航行。警戒区内大型船舶间禁止追越。

Article 16 When ships entering or exiting the precautionary area and navigating within the



precautionary area, they shall navigate with caution and, as far as possible, follow the suggested

traffic flow. Overtaking between large ships within the precautionary area is prohibited.

第十七条 船舶沿航道航行时，应当尽可能与码头前沿水域保持安全距离。

Article 17 When ships navigating along the channel, they should, as far as possible, keep a safe

distance from the waters in front of the wharf.

第十八条 船舶应当遵守以下航速规定：

（一）长江口深水航道航速不得超过 15 节，长兴高潮前 4 小时至 1 小时上行航速和下行平均

航速一般应不低于 10 节；

（二）圆圆沙警戒区东边界线至浏河口上海港港界线之间的航道和警戒区航速不得超过 12 节；

高速船可不受上述最高航速的限制。本条前款规定不免除船舶在任何时候采取安全航速的责任。

Article 18 Ships shall comply with the following speed regulations:

(1) The speed in the Deepwater Channel of the Yangtze River Estuary shall not exceed 15 knots.

From 4 hours before the high tide at Changxing to 1 hour before the high tide, the upstream speed and

the average downstream speed shall generally not be less than 10 knots.

(2) The speed in the channel and precautionary area between the eastern boundary line of the

Yuanyuan Sha Warning Area and the port boundary line of Shanghai Port at Liuhekou shall not

exceed 12 knots. High-speed ships are not subject to the above maximum speed limit. The provisions

of the preceding paragraph of this Article do not relieve the ship from the responsibility of taking a

safe speed at any time.

第十九条 船舶在追越他船时，只要安全可行，应当尽可能从被追越船左舷追越。

Article 19 When a ship is overtaking another ship, she shall, as far as it is safe and practicable,

overtake from the port side of the ship being overtaken.

第二十条 高速船、车客渡船应当选择安全的航路航行，横越航道前主动通报本船动态，谨慎

驾驶。

Article 20 High-speed ships, vehicle and passenger ferries shall select a safe route for navigation.

Before crossing the channel, they shall proactively broadcast their dynamics and navigate with



caution.

第二十一条 船舶应当保持足够的富余水深。

Article 21 Ships shall maintain sufficient under keel clearance.

第二十二条 拟进入长江上海段的船舶应当进行车、舵、通讯和应急设备等的测试，确保上述

设备处于良好的工作状态。

Article 22 Ships intending to enter the Shanghai Section of the Yangtze River shall conduct tests on

their engines, rudders, communication and emergency equipment, etc., to ensure that the above

mentioned equipment are in good working condition.

第二十三条 船舶应当按规定配备船舶 AIS 设备，并使其处于正常工作状态。船舶航行或锚泊

期间应当在主管机关规定的甚高频无线电话（VHF）频道守听。

Article 23 Ships shall be equipped with ship AIS equipment as required and keep it in normal

working condition. Ships shall monitor the very high frequency radiotelephone (VHF) channels

stipulated by the competent authorities during navigating and anchoring.

第二十四条 发生水上交通事故或影响航行安全的设备发生故障时，船舶应当采取相应安全措

施，尽可能驶离航道，通报船舶动态，并及时向主管机关报告。

Article 24 When a water traffic accident occurs or a failure of equipment that affects navigation safety

occurs, the ship shall take corresponding safety measures, navigate away from the channel as far as

possible, report the ship's dynamics, and report to the competent authority in a timely manner.

第二十五条 登离轮作业的引航员和交接引航员的船舶应当遵守有关规定。

Article 25 The pilots conducting embarkation and disembarkation operations and the ships

transferring pilots shall comply with relevant regulations.

第二十六条 总长度 300 米及以上，或总宽度 45 米及以上的拖带船队在长江上海段航行时，应

当制定航行计划和安全保障措施。

Article 26 When a towing fleet with a total length of 300 meters or more, or a total width of 45 meters



or more, navigates in the Shanghai Section of the Yangtze River, it shall formulate a voyage plan and

safety guarantee measures.

第二十七条 试航船舶应当避免夜间航行，并遵守以下规定：

（一）制定试航通航安全保障方案，并提前向主管机关报告；

（二）配备有效的航海图书资料；

（三）开航前完成与船舶航行安全有关的设备检查，确保设备处于正常工作状态；

（四）按规定显示信号。

Article 27 Trial ships shall avoid night navigation and comply with the following regulations:

(1) Formulate a navigation safety guarantee plan for the trial-navigation and report to the competent

authority in advance;

(2) Be equipped with effective nautical charts and publications;

(3) Complete the inspection of equipment related to the navigation safety of the ship before departure

to ensure that the equipment is in normal working condition;

(4) Display signals as prescribed.

第二十八条 下列船舶应当避免在长江上海段夜间航行：

（一）船龄 26 年及以上的油船、散装液体化学品船，但双底双壳的油船及达到 2 型船舶及以

上标准的散装液体化学品船除外；

（二）载运闪点小于 23℃散装液体化学品的船舶；

（三）载运污染类别为 X类强污染物质的散装液体化学品船舶；

（四）载运散装液化气体的船舶。

确需夜间航行的，应当采取必要的安全措施，谨慎行驶。

Article 28 The following ships shall avoid night navigation in the Shanghai Section of the Yangtze

River:

(1) Oil tankers and bulk liquid chemical tankers with a ship age of 26 years or more, except for

double-bottom and double-hull oil tankers and bulk liquid chemical tankers that meet the standards of

Type 2 ships and above;

(2) Ships carrying bulk liquid chemicals with a flash point less than 23℃;

(3) Ships carrying bulk liquid chemicals of pollution category X, which are highly polluting



substances;

(4) Ships carrying bulk liquefied gases.

If night navigation is absolute necessary, necessary safety measures shall be taken and they shall

navigate cautiously.

第二十九条 因实施水上交通管制需要对船舶进行疏导时，以下船舶可予以优先保障通行：

（一）邮轮、国际航行集装箱班轮；

（二）载运急需的粮食、能源等重点物资的船舶；

（三）其他需要优先保障的船舶。

Article 29 When ships need to be diverted due to the implementation of water traffic control, the

following ships may be given priority for passage:

(1) Cruise ships and international container liner ships;

(2) Ships carrying key materials such as urgently needed grain and energy;

(3) Other ships that require priority passage.

第三十条 船舶通过桥区水域，应当满足桥梁的通航净空尺度和技术要求，并特别谨慎地驾驶。

Article 30 Ships pass through the bridge water area shall meet the navigable height clearance

dimensions and technical requirements of the bridge and navigate with extraordinary caution.

第三十一条 能见距离小于 1000 米时禁止船舶航行。

Article 31 Ships are prohibited from navigating when the visibility is less than 1,000 meters.

第三十二条 除紧急情况或特定工程船外，船舶应当避免驶入避航区（见附件 3）。

Article 32 Except in emergency situations or for specific engineering ships, ships shall avoid entering

the navigation avoidance area (see Appendix Ⅲ).

第三十三条 以下船舶之间可利用长江口深水航道两侧边坡 100 米水域实施交会：

（一）邮轮与集装箱船；

（二）邮轮与邮轮；

（三）邮轮与滚装船；



（四）集装箱船与集装箱船；

（五）集装箱船与滚装船；

（六）集装箱船与载运件（杂）货船。

上述（四）（五）（六）类船舶仅限在 26 号灯浮至圆圆沙灯船之间利用边坡 100 米水域交会。

Article 33 The following ships may meet in the 100-meter Slope Water Area on both sides of the

Deepwater Channel of the Yangtze River Estuary:

(1) Cruise ships and container ships;

(2) Cruise ships and cruise ships;

(3) Cruise ships and ro-ro ships;

(4) Container ships and container ships;

(5) Container ships and ro-ro ships;

(6) Container ships and ships carrying general cargo.

The ships in categories (4), (5), and (6) above are only allowed to meet in the 100-meter Slope Water

Area between the light buoy No. 26 and Yuanyuansha lightship.

第四章 停 泊

ChapterⅣAnchoring and Berthing

第三十四条 船舶应当在主管机关公布的锚地内（见附件 4）锚泊，且不得从事非法过驳作业。

Article 34 Ships shall anchor in the anchorage areas announced by the competent authorities (see

Appendix Ⅳ), and shall not engage in illegal lightering operations.

第三十五条 拟在锚地、锚泊点抛起锚的船舶应当提前向海事管理机构报告，锚地、锚泊点位

于吴淞 VTS 管理服务区域以内的，向吴淞 VTS 报告，位于吴淞 VTS 管理服务区域以外的，向辖

区海事管理机构报告。

Article 35 Ships intending to drop or weigh anchor at anchorages or anchoring points shall report to

the Maritime Safety Administration in advance. If the anchorages or anchoring points are within the

management and service area of Wusong VTS, they shall report to Wusong VTS; if they are outside

the management and service area of Wusong VTS, they shall report to the Maritime Safety

Administration of the jurisdiction.



第三十六条 水下管线两侧一定范围内的水域为禁锚区（见附件 5），禁止任何船舶在禁锚区内

锚泊或拖锚航行。船舶锚泊应当尽可能远离隧道轴线水域。

Article 36 The waters within a certain range on both sides of the underwater pipelines are anchor

prohibited areas (see Appendix Ⅴ). No ships are allowed to anchor or navigate with dragging anchors

in the anchor prohibited areas. Ships should anchor as far away from the water area of the tunnel axis

as possible.

第三十七条 船舶应急锚泊时，应当尽可能选择安全水域并远离禁锚区。

Article 37 When ships conduct emergency anchoring, they should select safe waters and stay away

from the anchor prohibited areas as much as possible.

第三十八条 船舶应当根据码头的核定靠泊能力进行靠泊。除从事补给、污染物接收作业外，

在码头上并靠船舶总宽度不得超过 45 米。

Article 38 Ships shall berth according to the approved berthing capacity of the wharf. Except for

engaging in supply and pollutant receiving operations, the total width of ships berthed side by side at

the wharf shall not exceed 45 meters.

第五章 避 让

Chapter Ⅴ Collision Avoidance

第三十九条 在长江口深水航道及其延伸段内航行的船舶应当避免妨碍下列正常航行的船舶：

（一）吃水大于 11. 5 米的船舶；

（二）最大宽度大于 32. 5 米的集装箱船、油船、化学品船、液化气船；

（三）最大宽度大于 40 米的船舶。

Article 39 Ships navigating in the Deepwater Channel of the Yangtze River Estuary and its extension

section shall avoid impeding the following normal navigating ships:

(1) Ships with a draft greater than 11.5 meters;

(2) Container ships, oil tankers, chemical tankers and liquefied gas tankers with a maximum width

greater than 32.5 meters;



(3) Ships with a maximum width greater than 40 meters.

第四十条 只要安全可行，小型船舶不应妨碍因受吃水限制只能在南槽航道人工建设段内航行

船舶的安全通行。

Article 40 As long as it is safe and feasible, small ships should not impede the safe passage of ships

that can only navigate within the artificially constructed section of the South Channel due to draft

restrictions.

第四十一条 沿着长江口深水航道及其延伸段船舶交通总流向行驶的船舶在警戒区内航行时，

其他船舶不应妨碍其安全通行。

Article 41 For ships that traveling along the general traffic flow direction of ships in the Deepwater

Channel of the Yangtze River Estuary and its extension section, when they navigating within the

precaution area, other ships shall not impede their safe passage.

第四十二条 在航道和警戒区内从事疏浚、测绘作业的船舶应当避免在船舶流高峰时段作业。

Article 42 Ships engaged in dredging and surveying operations in the channel and the precautionary

area shall avoid carrying out such operations during the peak period of ship traffic.

第四十三条 在吴淞口警戒区内航行的船舶，应当依次遵守以下航行规则：

（一）避让进出黄浦江的大型船舶；

（二）进出黄浦江的船舶，逆水船应当避让顺水船；

（三）进出黄浦江的船舶，小型船舶应当避让大型船舶。

Article 43 Ships navigating in the Wusong precautionary area shall successively abide by the

following navigation rules:

(1) Give way to large ships entering and leaving the Huangpu River;

(2) For ships entering and leaving the Huangpu River, ships navigate against the current shall give

way to ships navigate with the current;

(3) For ships entering and leaving the Huangpu River, small ships shall give way to large ships.

第四十四条 靠离码头、进出港池或锚地的船舶不应妨碍在航道内正常航行的船舶。



Article 44 Ships berthing or leaving the wharf, entering or leaving the harbour or anchorage shall not

impede ships that navigating normally within the channel.

第四十五条 穿越、驶进或驶出航道的船舶应当避让在航道内正常航行的船舶。

Article 45 Ships crossing, entering or leaving the channel shall give way to ships that navigating

normally within the channel.

第四十六条 从外高桥沿岸码头离泊上行拟靠外高桥沿岸码头的船舶，应当避让沿外高桥沿岸

航道下行的船舶。从宝山支航道上行拟靠宝山支航道沿岸码头的船舶，应当避让沿宝山支航道

下行的船舶。

Article 46 Ships departing from the coastal wharves of Waigaoqiao thereafter travelling upstream and

intending to berth at the coastal wharves of Waigaoqiao shall give way to ships going downstream

along the coastal channel of Waigaoqiao. Ships travelling upstream from the Baoshan Branch

Channel and intending to berth at the wharves along the Baoshan Branch Channel shall give way to

ships going downstream along the Baoshan Branch Channel.

第四十七条 高速船在高速航行状态下，应当主动宽裕地让清其他船舶。

Article 47 High-speed ships in high-speed navigation conditions shall proactively give way to and

keep clear of other ships.

第四十八条 有关船舶避让事宜，现行有关法律法规及本规定未作规定的，适用《1972 年国际

海上避碰规则》。

Article 48 Regarding matters related to collision avoidance, where there is no guidance in accordance

with the current relevant laws, provisions and these regulations, the “Convention on the International

Regulations for Preventing Collision at Sea, 1972” shall apply.

第六章 附 则

Chapter Ⅵ Supplementary Articles

第四十九条 本规定及其附件中下列用语的含义是：



Article 49 The meanings of the following terms in these regulations and their appendixes are:

（一）“长江上海段”是指 122°29′38. 6″E 经度线和浏黑屋（长江浏河口下游附近）、施

信杆（崇明岛施翘河口下游附近）连线之间的长江干线水域，以及 121°14′30″E 经度线（牛

棚港高压线）与 121°55′E 经度线之间的北支水道。

(1) "The Shanghai Section of the Yangtze River" refers to the main water area of the Yangtze River

between the longitude line of 122°29′38.6″E and the connection line of Liuheiwu (near the

downstream of the Liuhekou of the Yangtze River) and Shixingan (near the downstream of the

Shiqiao Estuary of Chongming Island), as well as the North Branch Channel between the longitude

line of 121°14′30″E (Niupenggang High-Voltage Line) and the longitude line of 121°55′E.

（二）“边坡 100 米水域”是指长江口深水航道两侧边界线向外各 100 米水域，其外侧边界线

由侧面标标示。该水域可用于第三十三条所述船舶之间进行交会，也可供拖轮、疏浚作业船、

引航作业船、测绘作业船使用以及船舶应急操作。

(2) The "100-meter Slope Water Area " refers to the water area 100 meters outward from each side of

the boundary lines on both sides of the Deepwater Channel of the Yangtze River Estuary. The outer

boundary lines are marked by lateral marks. This water area can be used for the meeting and passing

between ships as described in Article 33, and can also be used by tugboats, dredging operation ships,

pilot operation ships, mapping operation ships, and for emergency operations of ships.

（三）“南槽航道人工建设段”是指 NAN CAO 1 至 NAN CAO21 之间水域，底宽 600 米，维护水

深为当地理论最低潮面以下 6. 0 米，其南北边界线由虚拟 AIS 航标标示（北边界线：NAN CAO

1 至 NAN CAO 9、NAN CAO 13 至 NAN CAO 21 奇数号虚拟 AIS 航标的依次连线；南边界线：NAN CAO

2 至 NAN CAO 20 偶数号虚拟 AIS 航标的依次连线）。

(3) "The Artificially Constructed Section of the South Channel" refers to the water area between NAN

CAO 1 and NAN CAO 21, with a bottom width of 600 meters and a maintained water depth of 6.0

meters below the local theoretical lowest tide level. The north and south boundary lines are marked

by virtual AIS navigation marks (the north boundary line: the successive connection lines of the

odd-numbered virtual AIS navigation marks from NAN CAO 1 to NAN CAO 9 and from NAN CAO

13 to NAN CAO 21; the south boundary line: the successive connection lines of the even-numbered



virtual AIS navigation marks from NAN CAO 2 to NAN CAO 20).

（四）“码头前沿水域”是指码头前沿供船舶进行靠离泊作业的水域，其宽度通常不大于 80

米。

(4) "The Water Area in front of the Wharf" refers to the water area in front of the wharf for ships to

conduct berthing and unberthing operations, and its width is usually not more than 80 meters.

（五）“避航区”是指由于航行特别危险，船舶应当避离的区域。

(5) "Navigation Avoidance Area" refers to the area where ships should avoid due to particularly

dangerous related to navigation.

（六）“大型船舶”是指 3000 总吨及以上或船长 100 米及以上的船舶。

(6) "Large Ships" refer to ships with a gross tonnage of 3,000 or more or a length of 100 meters or

more.

（七）“小型船舶”是指除大型船舶以外的其他船舶。

(7) "Small Ships" refer to ships other than large ships.

第五十条 本规定正文中所有不能用助航标志表示的位置，均用地理坐标点或地理名称表示（见

附件 6）。

Article 50 All positions in the main text of these regulations that cannot be indicated by navigation

aids shall be indicated by Geographic Coordinate points or geographic names (see Appendix Ⅵ).

第五十一条 下列船舶因工作需要可不受本规定中航路、航速和能见度不良相关条款的限制：

（一）正在执行公务的公务船舶；

（二）正在从事搜寻救助的船舶；

（三）在核定水域和时间内正在施工作业的船舶。

Article 51 The following ships may not be restricted by the provisions related to the route, speed and

poor visibility in these regulations due to work needs:

(1) Official ships that are performing official duties;



(2) Ships that are engaged in search and rescue;

(3) Ships that are under construction and operation within the approved waters and time.

第五十二条 本规定附件与规定具有同等效力，附件内容如需变动，主管机关可以以航行通告、

航行警告等形式予以公告。

Article 52 The appendixes to these regulations have the same validity as the regulations. If the

contents of the appendixes need to be modified, the competent authority may announce them in the

form of navigational notices, navigational warnings, etc.

第五十三条 本规定自 2024 年 7 月 15 日起施行，有效期 5年。

Article 53 These regulations shall come into effect on July 15, 2024 and be valid for 5 years.

附件 1

Appendix Ⅰ

长江上海段航路

Routes in the Shanghai Section of the Yangtze River

（参考海图：中华人民共和国海事局海图 44211、44121、44122、44123、44124、44125、44126、

44127、44128、44129、44131、44132、44133、44134、44135、44173、44001、44174、43001、

43331、43332、43371）

(Reference charts: Charts 44211, 44121, 44122, 44123, 44124, 44125, 44126, 44127, 44128, 44129,

44131, 44132, 44133, 44134, 44135, 44173, 44001, 44174, 43001, 43331, 43332, 43371 of the

Maritime Safety Administration of the People's Republic of China.)

一、主航道

1.Main Channels



（一）长江口深水航道。

(1) Deepwater Channel of the Yangtze River Estuary.

长江口深水航道是指长江口船舶定线制 A警戒区西侧边界线至圆圆沙警戒区东侧边界线之间的

航道。A 警戒区西侧边界线至 D12 灯浮航道底宽 400 米，D12 灯浮至圆圆沙警戒区东侧边界线

航道底宽 350 米。长江口深水航道底宽维护水深为理论最低潮面以下 12. 5 米。航道南北边界

线由虚拟 AIS 航标标示。

The deepwater channel of the Yangtze River Estuary refers to the channel between the western

boundary line of Area A precautionary area of the ships’ routeing system at the Yangtze River Estuary

and the eastern boundary line of Yuanyuansha precautionary area. The bottom width of the channel

from the western boundary line of Area A precautionary area to buoy D12 is 400 meters, and the

bottom width of the channel from buoy D12 to the eastern boundary line of Yuanyuansha

precautionary area is 350 meters. The maintained water depth at the bottom of the deepwater channel

of the Yangtze River Estuary is 12.5 meters below the theoretical lowest tide level. The north and

south boundary lines of the channel are marked by virtual AIS beacons.

北边界线：地理坐标 A，D3 至 D45 号奇数号虚拟 AIS 航标的依次连线。

North boundary line: Geographical Coordinate A, the successive connection of odd-numbered virtual

AIS beacons from D3 to D45.

南边界线：地理坐标 B，D4 至 D46 号偶数号虚拟 AIS 航标的依次连线。

South boundary line: Geographical Coordinate B, the successive connection of even-numbered virtual

AIS beacons from D4 to D46.

（二）外高桥航道。

(2) Waigaoqiao Channel.

北边界线：47、49、51、53 号灯浮和地理坐标 G的依次连线。

North boundary line: successive connection of buoys No. 47, 49, 51, 53 and Geographical Coordinate

G.



南边界线：A54A、A54B、A56、A58 和 A60 号灯浮的依次连线。

South boundary line: successive connection of buoys No. A54A, A54B, A56, A58 and A60.

（三）宝山航道。

(3) Baoshan Channel.

北边界线：67、69、71、73 号灯浮的依次连线。

North boundary line: successive connection of buoys No. 67, 69, 71 and 73.

南边界线：66、68、70、72 号灯浮和地理坐标 S的依次连线。

South boundary line: successive connection of buoys No. 66, 68, 70, 72 and Geographical

Coordinates.

（四）宝山北航道。

(4) Baoshan North Channel.

北边界线：75、77、79、81、83 和 85 号灯浮的依次连线。

North boundary line: successive connection of buoys No. 75, 77, 79, 81, 83 and 85.

南边界线：74、78、80、82 号灯浮和宝山灯浮的依次连线。

South boundary line: successive connection of buoys No. 74, 78, 80, 82 and Baoshan buoy.

（五）宝山南航道。

(5) Baoshan South Channel.

北边界线：74、A77、A79、A81、A83 号灯浮和宝山灯浮的依次连线。

North boundary line: successive connection of buoys No. 74, A77, A79, A81, A83 and Baoshan buoy.

南边界线：地理坐标 E，沿距宝钢主原料码头前沿线 100 米的北侧平行线，经地理坐标 R，至



罗泾码头前沿线 100 米的北侧平行线，连接 A80、A82 和 A84 灯浮。

South boundary line: Geographical Coordinate E, along the parallel line 100 meters to the north of the

front line of Baosteel's main raw material wharf, through Geographical Coordinate R, to the parallel

line 100 meters to the north of the front line of Luojing wharf, and connect buoys No. A80, A82 and

A84.

（六）长江口深水航道延伸段。

(6) Extension section of the deepwater channel of the Yangtze River Estuary.

长江口深水航道延伸段位于外高桥航道、宝山航道和宝山北航道内，其边界线由虚拟 AIS 航标

标示。

The extension section of the deepwater channel of the Yangtze River Estuary is located in the

Waigaoqiao Channel, Baoshan Channel and North Baoshan Channel. Its boundary lines are marked

by virtual AIS beacons.

北边界线：“SHEN SHUI BEI JIE 1”号至“SHEN SHUI BEI JIE 5”号、SHEN SHUI BEI JIE 6”

号至“SHEN SHUI BEI JIE 8”号和 SHEN SHUI BEI JIE 9”号至“SHEN SHUI BEI JIE 13”号

虚拟 AIS 航标的依次连线。

North boundary line: successive connection of virtual AIS beacons from “SHEN SHUI BEI JIE 1” to

“SHEN SHUI BEI JIE 5”, from “SHEN SHUI BEI JIE 6” to “SHEN SHUI BEI JIE 8” and from

“SHEN SHUI BEI JIE 9” to “SHEN SHUI BEI JIE 13”.

南 边 界 线 ：“SHEN SHUI NAN JIE 1”号 至“SHEN SHUI NAN JIE 5”号、SHEN SHUI NAN

JIE 6”号至“SHEN SHUI NAN JIE 8”号和 SHEN SHUI NAN JIE 9”号至“SHEN SHUI NAN JIE13”

号虚拟 AIS 航标的依次连线。

South boundary line: successive connection of virtual AIS beacons from “SHEN SHUI NAN JIE 1”

to “SHEN SHUI NAN JIE 5”, from “SHEN SHUI NAN JIE 6” to “SHEN SHUI NAN JIE 8” and

from “SHEN SHUI NAN JIE 9” to “SHEN SHUI NAN JIE 13”.

分隔线：地理坐标 I1 至地理坐标 I8 的依次连线，将外高桥航道、宝山航道和宝山北航道分隔



成进出口通航分道。

Separation line: successive connection of Geographical Coordinates I1 to I8, which divides the

Waigaoqiao Channel, Baoshan Channel and North Baoshan Channel into inbound and outbound

traffic lanes.

长江口深水航道延伸段供实际吃水 7米及以上的大型船舶使用。

The extension section of the deepwater channel of the Yangtze River Estuary is for large ships with

an actual draft of 7 meters and above.

二、辅助航道

2. Auxiliary channels

南槽航道

The South Channel

南槽航道下段：

Lower section of the South Channel:

北边界线：以地理坐标 K、S1 至 S8 灯浮的依次连线为基线，距其 0. 5 海里的北侧平行线，及

以 S8 至 S10 灯浮的依次连线为基线，距其 500 米的北侧平行线，并经 S11 灯浮延伸至 S23 灯

浮的连线。

North boundary line: Taking the successive connection of Geographical Coordinate K and buoys S1

to S8 as the baseline, the parallel line 0.5 nautical miles to the north of it, and taking the successive

connection of buoys S8 to S10 as the baseline, the parallel line 500 meters to the north of it, and

extending through buoy S11 to the connection of buoy S23.

南边界线：以地理坐标 K、S1 至 S10 灯浮的依次连线为基线，距其 0. 5 海里的南侧平行线，

并经 S12 至 S20 延伸至九段灯船的连线。

South boundary line: Taking the successive connection of Geographical Coordinate K and buoys S1



to S10 as the baseline, the parallel line 0.5 nautical miles to the south of it, and extending through

buoys S12 to S20 to the connection of the No. 9 lightship.

南槽航道上段：

Upper section of the South Channel:

北边界线：S25 至 S49 奇数号灯浮、圆圆沙灯船的依次连线。

North boundary line: Successive connection of odd-numbered buoys S25 to S49 and Yuanyuansha

lightship.

南边界线：S24 至 S42、S46 至 S50 偶数号灯浮的依次连线。

South boundary line: Successive connection of even-numbered buoys S24 to S42 and S46 to S50.

三、小型船舶航道

3. Channels for Small Ships

（一）南支航道延伸段。

(1) Extension section of the South Branch Channel.

东侧边界线：以 A0 至 A9 灯浮、南支灯船的依次连线为基线，距其 500 米的东侧平行线。

Eastern boundary line: Taking the successive connection of buoys A0 to A9 and the South Branch

lightship as the baseline, the parallel line 500 meters to the east of it.

西侧边界线：以 A0 至 A9 灯浮、南支灯船的依次连线为基线，距其 500 米的西侧平行线。

Western boundary line: Taking the successive connection of buoys A0 to A9 and the South Branch

lightship as the baseline, the parallel line 500 meters to the west of it.

（二）南支航道。

(2) South Branch Channel.



北边界线：以南支灯船，A10 至 A15、A17、A19、A21、A23 灯浮的依次连线为基线，距其 500

米的北侧平行线并延伸至九段灯船。

North boundary line: Taking the successive connection of the South Branch lightship, buoys A10 to

A15, A17, A19, A21, and A23 as the baseline, the parallel line 500 meters to the north of it and

extending to the No. 9 lightship.

南边界线：以南支灯船，A10 至 A15 灯浮的依次连线为基线，距其 500 米的南侧平行线并经 A16、

A20、A22 延伸至 A26 灯浮的连线。

South boundary line: Taking the successive connection of the South Branch lightship and buoys A10

to A15 as the baseline, the parallel line 500 meters to the south of it and extending through buoys A16,

A20, and A22 to the connection of buoy A26.

（三）圆圆沙北侧通道。

北边界线：地理坐标 T1 与地理坐标 T2 之间的连线。

南边界线：地理坐标 Y与地理坐标 H之间的连线。

(3) The channel on the north side of Yuanyuansha.

North boundary line: The line between Geographical Coordinate T1 and Geographical Coordinate T2.

South boundary line: The line between Geographical Coordinate Y and Geographical Coordinate H.

（四）外高桥沿岸航道。

(4) Waigaoqiao coastal channel.

北边界线：A54A、A54B、A56、A58 和 A60 灯浮的依次连线。

North boundary line: Successive connection of buoys A54A, A54B, A56, A58 and A60.

南边界线：地理坐标 L、地理坐标 M，沿距外高桥沿岸码头前沿 100 米的北侧平行线延伸至地

理坐标 N。

South boundary line: Geographical Coordinate L, Geographical Coordinate M, extending along the

parallel line 100 meters to the north of the front line of Waigaoqiao coastal wharves to Geographical

Coordinate N.



（五）宝山支航道。

(5) Baoshan branch channel.

北边界线：66、A73、A75、70、72 灯浮 和地理坐 标 S的依次连线。

North boundary line: Successive connection of buoys No. 66, A73, A75, 70, 72 and Geographical

Coordinate S.

南边界线：A72 号虚拟 AIS 航标，沿距吴淞口国际邮轮码头前沿 120 米的北侧平行线，连接地

理坐标 P、地理坐标 Q和 A76 灯浮。

South boundary line: Virtual AIS beacon No. A72, along the parallel line 120 meters to the north of

the front line of Wusongkou International Cruise Terminal, connecting Geographical Coordinate P,

Geographical Coordinate Q and buoy A76.

四、边坡 100 米水域

4. The 100-meter Slope Water Area

（一）长江口深水航道北侧边坡 100 米水域。

(1) The 100-meter Slope Water Area on the north side of the deepwater channel of the Yangtze River

Estuary.

北边界线：地理坐标 C，3到 45 号奇数号灯浮和地理坐标 H的依次连线。

North boundary line: Geographical Coordinate C, successive connection of odd-numbered buoys

from No. 3 to No. 45 and Geographical Coordinate H.

南边界线：地理坐标 A，D3 至 D45 号奇数号虚拟 AIS 航标的依次连线。

South boundary line: Geographical Coordinate A, successive connection of odd-numbered virtual AIS

beacons from D3 to D45.

（二）长江口深水航道南侧边坡 100 米水域。



(2) The 100-meter Slope Water Area on the south side of the deepwater channel of the Yangtze River

Estuary.

北边界线：地理坐标 B，D4 至 D46 号偶数号虚拟 AIS 航标的依次连线。

North boundary line: Geographical Coordinate B, successive connection of even-numbered virtual

AIS beacons from D4 to D46.

南边界线：地理坐标 D，4至 42 号偶数号灯浮和地理坐标 J的依次连线。

South boundary line: Geographical Coordinate D, successive connection of even-numbered buoys

from No. 4 to No. 42 and Geographical Coordinate J.

附件 2

Appendix Ⅱ

长江上海段警戒区

Precautionary Areas in the Shanghai Section of the Yangtze River

一、九段沙警戒区

该警戒区为以下五点依次连线围成的水域：

（一）31°05＇ 05. 6″N / 121°59＇ 57. 6″E（九段灯船）；

（二）31°04＇ 57. 3″N / 121°59＇ 22. 0″E（S22 灯浮）；

（三）31°05＇ 45. 3″N / 121°57＇ 52. 0″E（S24 灯浮）；

（四）31°06＇ 38. 0″N / 121°58＇ 26. 0″E（S25 灯浮）；

（五）31°05＇ 45. 0″N / 121°59＇ 52. 0″E（S23 灯浮）。

1. Jiuduansha Precautionary Area

This precautionary area is the water area enclosed by the successive connection of the following five

points:

(1) 31°05'05.6"N / 121°59'57.6"E (Jiuduansha lightship);

(2) 31°04'57.3"N / 121°59'22.0"E (buoy S22);



(3) 31°05'45.3"N / 121°57'52.0"E (buoy S24);

(4) 31°06'38.0"N / 121°58'26.0"E (buoy S25);

(5) 31°05'45.0"N / 121°59'52.0"E (buoy S23).

二、圆圆沙警戒区

该警戒区为以下七点依次连线围成的水域：

（一）31°18＇ 57. 8″N / 121°42＇ 49. 0″E（圆圆沙灯船）；

（二）31°18＇ 35. 3″N / 121°42＇ E（S50 灯浮）；

（三）31°19＇ 11. 7″N / 121°41＇ 11. 3″E（地理坐标 U）；

（四）31°19＇ 43. 3″N / 121°40＇ 22. 0″E（地理坐标 L）；

（五）31°20＇ 04. 9″N / 121°40＇ 39. 5″E（A54A 灯浮）；

（六）31°20＇ 34. 3″N / 121°41＇ 03. 2″E（47 灯浮）；

（七）31°19＇ 20. 5″N / 121°43＇ 41. 3″E（地理坐标 T1）。

2. Yuanyuansha Precautionary Area

This precautionary area is the water area enclosed by the successive connection of the following

seven points:

(1) 31°18'57.8"N / 121°42'49.0"E (Yuanyuansha lightship);

(2) 31°18'35.3"N / 121°42'E (buoy S50);

(3) 31°19'11.7"N / 121°41'11.3"E (Geographical Coordinate U);

(4) 31°19'43.3"N / 121°40'22.0"E (Geographical Coordinate L);

(5) 31°20'04.9"N / 121°40'39.5"E (buoy A54A);

(6) 31°20'34.3"N / 121°41'03.2"E (buoy No. 47);

(7) 31°19'20.5"N / 121°43'41.3"E (Geographical Coordinate T1).

三、吴淞口警戒区

该警戒区为以下十三点依次连线围成的水域：

（一）31°22＇ 41. 9″N / 121°34＇ 26. 9″E（地理坐标 N）；

（二）31°22＇ 43. 4″N / 121°34＇ 23. 2″E（地理坐标 V1）；

（三）31°22＇ 46. 6″N / 121°34＇ 07. 5″E（地理坐标 V2）；

（四）31°23＇ 10. 7″N / 121°32＇ 57. 0″E（地理坐标 V3）；



（五）31°23＇ 23. 2″N / 121°31＇ 15. 2″E（地理坐标 V4）；

（六）31°23＇ 47. 2″N / 121°31＇ 08. 4″E（吴淞口灯塔）；

（七）31°24＇ 28. 0″N / 121°30＇ 53. 0″E（A72 号虚拟 AIS 航标）；

（八）31°24＇ 41. 5″N / 121°31＇ 12. 4″E（66 灯浮）；

（九）31°25＇ 23. 5″N / 121°31＇ 01. 6″E（67 灯浮）；

（十）31°24＇ 49. 4″N / 121°32＇ 14. 0″E（65 灯浮）；

（十一）31°23＇ 53. 2″N / 121°34＇ 12. 5″E（61 灯浮）；

（十二）31°23＇ 30. 8″N / 121°34＇ 59. 7″E（地理坐标 G）；

（十三）31°22＇ 59. 9″N / 121°34＇ 39. 0″E（A60 灯浮）。

3. Wusongkou Precautionary Area

This precautionary area is the water area enclosed by the successive connection of the following

thirteen points:

(1) 31°22'41.9"N / 121°34'26.9"E (Geographical Coordinate N);

(2) 31°22'43.4"N / 121°34'23.2"E (Geographical Coordinate V1);

(3) 31°22'46.6"N / 121°34'07.5"E (Geographical Coordinate V2);

(4) 31°23'10.7"N / 121°32'57.0"E (Geographical Coordinate V3);

(5) 31°23'23.2"N / 121°31'15.2"E (Geographical Coordinate V4);

(6) 31°23'47.2"N / 121°31'08.4"E (Wusongkou Lighthouse);

(7) 31°24'28.0"N / 121°30'53.0"E (virtual AIS beacon No. A72);

(8) 31°24'41.5"N / 121°31'12.4"E (buoy No. 66);

(9) 31°25'23.5"N / 121°31'01.6"E (buoy No. 67);

(10) 31°24'49.4"N / 121°32'14.0"E (buoy No. 65);

(11) 31°23'53.2"N / 121°34'12.5"E (buoy No. 61);

(12) 31°23'30.8"N / 121°34'59.7"E (Geographical Coordinate G);

(13) 31°22'59.9"N / 121°34'39.0"E (buoy A60).

四、宝山警戒区

该警戒区为以下六点依次连线围成的水域：

（一）31°26＇ 58. 8″N / 121°27＇ 20. 4″E（A76 灯浮）；

（二）31°27＇ 40. 5″N / 121°26＇ 38. 1″E（地理坐标 E）；



（三）31°27＇ 59. 7″N / 121°27＇ 03. 4″E（74 灯浮）；

（四）31°28＇ 21. 1″N / 121°27＇ 31. 8″E（75 灯浮）；

（五）31°27＇ 31. 3″N / 121°28＇ 23. 1″E（地理坐标 F）；

（六）31°27＇ 07. 0″N / 121°27＇ 37. 1″E（地理坐标 S）。

4. Baoshan Precautionary Area

This precautionary area is the water area enclosed by the successive connection of the following six

points:

(1) 31°26'58.8"N / 121°27'20.4"E (buoy A76);

(2) 31°27'40.5"N / 121°26'38.1"E (Geographical Coordinate E);

(3) 31°27'59.7"N / 121°27'03.4"E (buoy No. 74);

(4) 31°28'21.1"N / 121°27'31.8"E (buoy No. 75);

(5) 31°27'31.3"N / 121°28'23.1"E (Geographical Coordinate F);

(6) 31°27'07.0"N / 121°27'37.1"E (Geographical Coordinate S).

五、浏河口警戒区

该警戒区为以下六点依次连线围成的水域：

（一）31°31＇ 58. 4″N / 121°21＇ E（宝山灯浮）；

（二）31°31＇ 30. 0″N / 121°20＇ 47. 0″E（A84 灯浮）；

（三）31°32＇ 21. 4″N / 121°19＇ 44. 9″E（A86 灯浮）；

（四）31°33＇ 12. 4″N / 121°20＇ 12. 0″E（地理坐标 W1）；

（五）31°32＇ 27. 4″N / 121°21＇ 29. 0″E（地理坐标 W2）；

（六）31°32＇ 22. 3″N / 121°21＇ 25. 8″E（85 灯浮）。

5. Liuhekou Precautionary Area

This precautionary area is the water area enclosed by the successive connection of the following six

points:

(1) 31°31'58.4"N / 121°21'E (Baoshan buoy);

(2) 31°31'30.0"N / 121°20'47.0"E (buoy A84);

(3) 31°32'21.4"N / 121°19'44.9"E (buoy A86);

(4) 31°33'12.4"N / 121°20'12.0"E (Geographical Coordinate W1);

(5) 31°32'27.4"N / 121°21'29.0"E (Geographical Coordinate W2);



(6) 31°32'22.3"N / 121°21'25.8"E (buoy No. 85).

附件 3

Appendix Ⅲ

长江上海段避航区

Navigation Avoidance Areas in the Shanghai Section of the Yangtze River

大治河东口南端，禁 16、禁 15、禁 14、禁 13、禁 12、禁 11、禁 10、禁 9、禁 8、禁 7、禁 6、

禁 5、禁 4、禁 3、禁 2、禁 1、禁 0 灯浮和南汇嘴依次连线围成的水域为避航区，航行船舶应

当避免驶入。

The water area enclosed by the successive connection of buoys Jin16, Jin15, Jin14, Jin13, Jin12,

Jin11, Jin10, Jin9, Jin8, Jin7, Jin6, Jin5, Jin4, Jin3, Jin2, Jin1, Jin0 and Nanhuizui at the southern end

of the east entrance of the Dazhi River is a navigation avoidance area. Ships should avoid entering

this water area.



附件 4

Appendix IV

长江上海段锚地

Anchorages in the Shanghai Section of the Yangtze River

名称

Name

位置、用途和要求

Location, purpose and requirements

南槽危险品锚

地

South Channel

Dangerous

Goods

Anchorage

一、南槽危险品锚地由 A、B号锚泊区组成：

1. The South Channel Dangerous Goods Anchorage is composed of anchorage

areas A and B.

（一）南槽危险品锚地 A区为以下四点依次连线围成的水域：

30°59＇ 33. 6″N / 122°26＇ 32. 0″E；

30°57＇ 18. 0″N / 122°26＇ 32. 0″E；

30°57＇ 18. 0″N / 122°24＇ E（Q23 灯浮）；

31°00＇ 04. 0″N / 122°24＇ E（Q24 灯浮）。

(1) Area A of the South Channel Dangerous Goods Anchorage is the water area

enclosed by the successive connection of the following four points:

30°59'33.6"N / 122°26'32.0"E;

30°57'18.0"N / 122°26'32.0"E;

30°57'18.0"N / 122°24'E (buoy Q23);

31°00'04.0"N / 122°24'E (buoy Q24).

（二）南槽危险品锚地 B区为以下四点依次连线围成的水域：

30°57＇ 18. 0″N / 122°26＇ 32. 0″E；

30°59＇ 33. 6″N / 122°26＇ 32. 0″E；

30°59＇ 04. 0″N / 122°29＇ E（Q21 灯浮）；

30°57＇ 18. 0″N / 122°29＇ E（Q22 灯浮）。

(2) Area B of the South Channel Dangerous Goods Anchorage is the water area

enclosed by the successive connection of the following four points:



30°57'18.0"N / 122°26'32.0"E;

30°59'33.6"N / 122°26'32.0"E;

30°59'04.0"N / 122°29'E (buoy Q21);

30°57'18.0"N / 122°29'E (buoy Q22).

二、供油轮、液化汽船、散化船和其他危险品船待命、待泊、避风和候潮等。

2. For oil tankers, liquefied gas ships, chemical tankers and other dangerous

goods ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind and wait for

tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

南槽锚地

South Channel

Anchorage

一、南槽锚地由 1、2号锚泊区组成：

1. The South Channel Anchorage is composed of anchorage areas No. 1 and No.

2.

（一）南槽锚地 1号锚区为以下四点依次连线围成的水域：

31°00＇ 43. 4″N / 122°20＇ 44. 0″E；

30°58＇ 12. 0″N / 122°20＇ 44. 0″E；

30°58＇ 12. 0″N / 122°18＇ E（Q27 灯浮）；

31°01＇ 16. 5″N / 122°18＇ E（Q28 灯浮）。

(1) Anchorage area No. 1 of the South Channel Anchorage is the water area

enclosed by the successive connection of the following four points:

31°00'43.4"N / 122°20'44.0"E;

30°58'12.0"N / 122°20'44.0"E;

30°58'12.0"N / 122°18'E (buoy Q27);

31°01'16.5"N / 122°18'E (buoy Q28).

（二）南槽锚地 2号锚区为以下四点依次连线围成的水域：

30°58＇ 12. 0″N / 122°20＇ 44. 0″E；



31°00＇ 43. 4″N / 122°20＇ 44. 0″E；

31°00＇ 10. 0″N / 122°23＇ 29. 0″E（Q25 灯浮）；

30°58＇ 12. 0″N / 122°23＇ 29. 0″E（Q26 灯浮）。

(2) Anchorage area No. 2 of the South Channel Anchorage is the water area

enclosed by the successive connection of the following four points:

30°58'12.0"N / 122°20'44.0"E;

31°00'43.4"N / 122°20'44.0"E;

31°00'10.0"N / 122°23'29.0"E (buoy Q25);

30°58'12.0"N / 122°23'29.0"E (buoy Q26).

二、供进出南槽航道的大型船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For large ships entering and leaving the South Channel to stand by, wait for

berthing, take shelter from wind and wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

九段沙小型船

舶锚地

Jiuduansha

Small Ship

Anchorage

一、九段沙小型船舶锚地由 1、2号锚泊区组成：

1. The Jiuduansha Small Ship Anchorage is composed of anchorage areas No. 1

and No. 2.

（一）1号锚泊区范围为 S36 和 S38 灯浮连线（南槽航道上段南边界线）与

距其 1000 米的南侧平行线之间的水域。

31°11＇ 06. 3″N / 121°49＇ 41. 0″E（S36 灯浮）；

31°12＇ 17. 3″N / 121°48＇ 28. 0″E（S38 灯浮）。

(1) The scope of anchorage area No. 1 is the water area between the line

connecting buoys S36 and S38 (the southern boundary line of the upper section

of the South Channel) and the parallel line 1000 meters to the south of it.

31°11'06.3"N / 121°49'41.0"E (buoy S36);

31°12'17.3"N / 121°48'28.0"E (buoy S38).



（二）2号锚泊区范围为 S38 和 S40 灯浮连线（南槽航道上段南边界线）与

距其 1000 米的南侧平行线之间的水域。

31°12＇ 17. 3″N / 121°48＇ 28. 0″E（S38 灯浮）；

31°13＇ 29. 3″N / 121°47＇ 24. 0″E（S40 灯浮）。

(2) The scope of anchorage area No. 2 is the water area between the line

connecting buoys S38 and S40 (the southern boundary line of the upper section

of the South Channel) and the parallel line 1000 meters to the south of it.

31°12'17.3"N / 121°48'28.0"E (buoy S38);

31°13'29.3"N / 121°47'24.0"E (buoy S40).

二、供进出南槽航道、南支航道的小型船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For small ships entering and leaving the South Channel and the South Branch

Channel to stand by, wait for berthing, take shelter from wind and wait for tide,

etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

江亚南沙危险

品锚地

Jiangya Nansha

Dangerous

Goods

Anchorage

一、江亚南沙危险品锚地范围为 S41 灯浮、S43 灯浮、地理坐标 X和

Q15 灯浮依次连线之间的水域。

（一）31°14＇ 22. 3″N / 121°47＇ 30. 9″E（S41 灯浮）；

（二）31°15＇ 40. 3″N / 121°46＇ 08. 0″E（S43 灯浮）；

（三）31°16＇ 02. 4″N / 121°46＇ 37. 8″E（地理坐标 X）；

（四）31°14＇ 59. 3″N / 121°47＇ 40. 0″E（Q15 灯浮）。

1. The scope of the Jiangya Nansha Dangerous Goods Anchorage is the water

area enclosed by the successive connection of buoy S41, buoy S43, Geographical

Coordinate X and buoy Q15.

31°14'22.3"N / 121°47'30.9"E (buoy S41);

31°15'40.3"N / 121°46'08.0"E (buoy S43);

31°16'02.4"N / 121°46'37.8"E (geographical coordinate X);



31°14'59.3"N / 121°47'40.0"E (buoy Q15).

二、供进出南槽航道、南支航道的油轮、散化船、液化气船等危险品船和载

运烟花爆竹船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For oil tankers, chemical tankers, liquefied gas ships and other dangerous

goods ships as well as ships carrying fireworks and firecrackers entering and

leaving the South Channel and the South Branch Channel to stand by, wait for

berthing, take shelter from wind and wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

江亚南沙锚地

Jiangya Nansha

Anchorage

一、江亚南沙锚地范围为 S45 灯浮、地理坐标 O、Q16A、Q16 灯浮依次连线

之间的水域。

（一）31°16＇ 35. 3″N / 121°45＇ 12. 5″E（S45 灯浮）；

（二）31°17＇ 32. 3″N / 121°44＇ 16. 0″E（地理坐标 O）；

（三）31°17＇ 57. 7″N / 121°44＇ 41. 9″E（Q16A 灯浮）；

（四）31°16＇ 59. 3″N / 121°45＇ 42. 0″E（Q16 灯浮）。

1. The scope of the Jiangya Nansha Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of buoy S45, Geographical Coordinate O, buoy Q16A and

buoy Q16.

31°16'35.3"N / 121°45'12.5"E (buoy S45);

31°17'32.3"N / 121°44'16.0"E (geographical coordinate O);

31°17'57.7"N / 121°44'41.9"E (buoy Q16A);

31°16'59.3"N / 121°45'42.0"E (buoy Q16).

二、供进出南槽航道的大型船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For large ships entering and leaving the South Channel to stand by, wait for

berthing, take shelter from wind and wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。



3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

横沙危险品

锚地

Hengsha

Dangerous

Goods

Anchorage

一、横沙危险品锚地范围为以下六点依次连线围成的水域：

（一）31°17＇ 07. 0″N / 121°49＇ 38. 2″E；

（二）31°17＇ 25. 8″N / 121°49＇ 47. 5″E；

（三）31°17＇ 12. 4″N / 121°50＇ 38. 7″E；

（四）31°17＇ 22. 9″N / 121°50＇ 42. 3″E；

（五）31°16＇ 55. 7″N / 121°52＇ 13. 9″E（Q1 灯浮）；

（六）31°16＇ 17. 3″N / 121°52＇ 01. 9″E。

The scope of the Hengsha Dangerous Goods Anchorage is the water area

enclosed by the successive connection of the following six points:

31°17'07.0"N / 121°49'38.2"E;

31°17'25.8"N / 121°49'47.5"E;

31°17'12.4"N / 121°50'38.7"E;

31°17'22.9"N / 121°50'42.3"E;

31°16'55.7"N / 121°52'13.9"E (buoy Q1);

31°16'17.3"N / 121°52'01.9"E.

二、供油轮、液化汽船、散化船和其他危险品船待命、待泊、避风和候潮

等。

2. For oil tankers, liquefied gas ships, chemical tankers and other dangerous

goods ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind and wait for

tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

横沙西锚地

Hengsha

West

Anchorage

一、横沙西锚地范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°18＇ 19. 4″N / 121°47＇ 31. 3″E；

（二）31°17＇ 57. 5″N / 121°47＇ 20. 4″E；

（三）31°18＇ 32. 3″N / 121°45＇ 45. 0″E；

（四）31°18＇ 54. 5″N / 121°45＇ 55. 0″E。

1. The scope of the Hengsha West Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°18'19.4"N / 121°47'31.3"E;

(2) 31°17'57.5"N / 121°47'20.4"E;



(3) 31°18'32.3"N / 121°45'45.0"E;

(4) 31°18'54.5"N / 121°45'55.0"E.

二、供大型船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For large ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind and

wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

横沙东锚地

Hengsha East

Anchorage

一、横沙东锚地范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°17＇ 44. 5″N / 121°47＇ 55. 3″E；

（二）31°18＇ 26. 3″N / 121°48＇ 16. 0″E（Q3 灯浮）；

（三）31°17＇ 50. 5″N / 121°49＇ 39. 3″E（Q2 灯浮）；

（四）31°17＇ 13. 4″N / 121°49＇ 20. 0″E。

1. The scope of the Hengsha East Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

31°17'44.5"N / 121°47'55.3"E;

31°18'26.3"N / 121°48'16.0"E (buoy Q3);

31°17'50.5"N / 121°49'39.3"E (buoy Q2);

31°17'13.4"N / 121°49'20.0"E.

二、供大型船舶待命、待泊、避风和候潮等。

2. For large ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind and

wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

圆圆沙应急

锚地

Yuanyuansha

Emergency

Anchorage

一、圆圆沙应急锚地范围为以下四点依次连线之间的水域。

（一）31°17＇ 45. 8″N / 121°44＇ 01. 0″E（S47 灯浮）；

（二）31°18＇ 27. 5″N / 121°43＇ 19. 0″E（S49 灯浮）；

（三）31°18＇ 45. 3″N / 121°43＇ 47. 2″E（Q35 灯浮）；

（四）31°18＇ 30. 8″N / 121°44＇ 47. 2″E（42 灯浮）。

1. The scope of Yuanyuansha Emergency Anchorage is the water area between

the successive connection of the following four points:

31°17'45.8"N / 121°44'01.0"E (buoy S47);



31°18'27.5"N / 121°43'19.0"E (buoy S49);

31°18'45.3"N / 121°43'47.2"E (buoy Q35);

31°18'30.8"N / 121°44'47.2"E (buoy 42).

二、供船舶补给和临时应急锚泊。

2. For ship supply and temporary emergency anchoring.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 24 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 24 hours.

吴淞口锚地

Wusongkou

Anchorage

一、吴淞口锚地由以下 11 个锚泊区组成：

1. The Wusongkou Anchorage is composed of the following 11 anchorage

areas:

（一）1、2号锚泊区范围为 Q4 灯浮、地理坐标 Z1 连线，与 47、49 灯浮

连线之间的水域，47、49 灯浮连线的中垂线将其划分为 1、2号锚泊区；

1.31°21＇ 42. 6″N / 121°41＇ 49. 9″E （Q4 灯浮）；

2.31°22＇ 33. 6″N / 121°40＇ 17. 6″E （地理坐标 Z1）；

3.31°20＇ 34. 3″N / 121°41＇ 03. 2″E （47 灯浮）；

4.31°21＇ 20. 5″N / 121°39＇ 28. 6″E（49 灯浮）。

(1) The scope of anchorage areas No. 1 and No. 2 is the water area between the

line connecting buoy Q4 and Geographical Coordinate Z1 and the line

connecting buoys 47 and 49. The perpendicular bisector of the line connecting

buoys 47 and 49 divides it into anchorage areas No. 1 and No. 2.

31°21'42.6"N / 121°41'49.9"E (buoy Q4);

31°22'33.6"N / 121°40'17.6"E (Geographical Coordinate Z1);

31°20'34.3"N / 121°41'03.2"E (buoy 47);

31°21'20.5"N / 121°39'28.6"E (buoy 49).

（二）3、4号锚泊区范围为地理坐标 Z1、地理坐标 Z2、Q5 灯浮依次连线，

与 49、51 灯浮连线之间的水域，过地理坐标 Z2 作 49、51 灯浮连线的垂

线将其划分为 3、4号锚泊区；

1.31°22＇ 33. 6″N / 121°40＇ 17. 6″E（地理坐标 Z1）；

2.31°22＇ 58. 9″N / 121°39＇ 33. 3″E（地理坐标 Z2）；

3.31°23＇ 32. 1″N / 121°38＇ 33. 9″E（Q5 灯浮）；

4.31°21＇ 20. 5″N / 121°39＇ 28. 6″E（49 灯浮）；



5.31°22＇ 10. 8″N / 121°37＇ 46. 0″E（51 灯浮）。

(2) The scope of anchorage areas No. 3 and No. 4 is the water area between the

successive connection of geographical coordinate Z1, geographical coordinate

Z2 and buoy Q5 and the line connecting buoys 49 and 51. A perpendicular line

from geographical coordinate Z2 to the line connecting buoys 49 and 51

divides it into anchorage areas No. 3 and No. 4.

31°22'33.6"N / 121°40'17.6"E (Geographical Coordinate Z1);

31°22'58.9"N / 121°39'33.3"E (Geographical Coordinate Z2);

31°23'32.1"N / 121°38'33.9"E (buoy Q5);

31°21'20.5"N / 121°39'28.6"E (buoy 49);

31°22'10.8"N / 121°37'46.0"E (buoy 51).

（三）5、6号锚泊区范围为 Q5、Q7 灯浮连线，与 51、53 灯浮连线之间的

水域，51、53 灯浮连线的中垂线将其划分为 5、6号锚泊区；

1. 31°23＇ 32. 1″N / 121°38＇ 33. 9″E（Q5 灯浮）；

2.31°23＇ 57. 0″N / 121°36＇ 34. 0″E（Q7 灯浮）；

3.31°22＇ 10. 8″N / 121°37＇ 46. 0″E（51 灯浮）；

4.31°23＇ 04. 5″N / 121°35＇ 55. 1″E（53 灯浮）。

(3) The scope of anchorage areas No. 5 and No. 6 is the water area between the

line connecting buoys Q5 and Q7 and the line connecting buoys 51 and 53.

The perpendicular bisector of the line connecting buoys 51 and 53 divides it

into anchorage areas No. 5 and No. 6.

31°23'32.1"N / 121°38'33.9"E (buoy Q5);

31°23'57.0"N / 121°36'34.0"E (buoy Q7);

31°22'10.8"N / 121°37'46.0"E (buoy 51);

31°23'04.5"N / 121°35'55.1"E (buoy 53).

（四）7、8号锚泊区范围为 Q7 灯浮、地理坐标 Z3 连线，与 53、61 灯浮

连线之间的水域，53、61 灯浮连线的中垂线将其划分为 7、8号锚泊区；

1.31°23＇ 57. 0″N / 121°36＇ 34. 0″E（Q7 灯浮）；

2.31°24＇ 28. 6″N / 121°34＇ 37. 2″E（地理坐标 Z3）；

3.31°23＇ 04. 5″N / 121°35＇ 55. 1″E（53 灯浮）；

4.31°23＇ 53. 2″N / 121°34＇ 12. 5″E（61 灯浮）。



(4) The scope of anchorage areas No. 7 and No. 8 is the water area between the

line connecting buoy Q7 and geographical coordinate Z3 and the line

connecting buoys 53 and 61. The perpendicular bisector of the line connecting

buoys 53 and 61 divides it into anchorage areas No. 7 and No. 8.

31°23'57.0"N / 121°36'34.0"E (buoy Q7);

31°24'28.6"N / 121°34'37.2"E (geographical coordinate Z3);

31°23'04.5"N / 121°35'55.1"E (buoy 53);

31°23'53.2"N / 121°34'12.5"E (buoy 61).

（五）9、10 号锚泊区范围为地理坐标 Z3、Q8 和 Q9 灯浮依次连线，与 61、

65 灯浮连线之间的水域，过 Q8 灯浮作 61、65 灯浮连线的垂线将其划分为

9、10 号锚泊区；

1.31°24＇ 28. 6″N / 121°34＇ 37. 2″E（地理坐标 Z3）；

2.31°24＇ 43. 8″N / 121°33＇ 41. 0″E（Q8 灯浮）；

3.31°25＇ 12. 1″N / 121°32＇ 23. 9″E（Q9 灯浮）；

4.31°23＇ 53. 2″N / 121°34＇ 12. 5″E（61 灯浮）；

5.31°24＇ 49. 4″N / 121°32＇ 14. 0″E（65 灯浮）。

(5) The scope of anchorage areas No. 9 and No. 10 is the water area between

the successive connection of geographical coordinate Z3, buoys Q8 and Q9

and the line connecting buoys 61 and 65. A perpendicular line from buoy Q8 to

the line connecting buoys 61 and 65 divides it into anchorage areas No. 9 and

No. 10.

31°24'28.6"N / 121°34'37.2"E (geographical coordinate Z3);

31°24'43.8"N / 121°33'41.0"E (buoy Q8);

31°25'12.1"N / 121°32'23.9"E (buoy Q9);

31°23'53.2"N / 121°34'12.5"E (buoy 61);

31°24'49.4"N / 121°32'14.0"E (buoy 65).

（六）11 号锚泊区范围为 Q9、Q10 号灯浮连线，与距 65、67 号灯浮连线

之间的水域。

1.31°25＇ 12. 1″N / 121°32＇ 23. 9″E（Q9 灯浮）；

2.31°25＇ 39. 7″N / 121°31＇ 17. 6″E（Q10 灯浮）；

3.31°24＇ 49. 4″N / 121°32＇ 14. 0″E（65 灯浮）；



4.31°25＇ 23. 5″N / 121°31＇ 01. 6″E（67 灯浮）。

(6) The scope of anchorage area No. 11 is the water area between the

line connecting buoys Q9 and Q10 and the line between buoys No.

65 and No. 67.

31°25'12.1"N / 121°32'23.9"E (buoy Q9);

31°25'39.7"N / 121°31'17.6"E (buoy Q10);

31°24'49.4"N / 121°32'14.0"E (buoy No. 65);

31°25'23.5"N / 121°31'01.6"E (buoy No. 67).

二、供船舶待命、待泊、避风、补给和候潮等。

2. For ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind, supply and

wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 48 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 48 hours.

吴淞口锚地

0号锚区

Wusongkou

No.0

AnchorArea

一、吴淞口锚地 0号锚区范围为以下五点依次连线之间的水域。

（一）31°19＇ 37. 0″N / 121°43＇ 26. 0″E；

（二）31°20＇ 20. 9″N / 121°41＇ 51. 9″E；

（三）31°21＇ 19. 9″N / 121°42＇ 32. 3″E；

（四）31°20＇ 36. 1″N / 121°43＇ 28. 7″E；

（五）31°20＇ 09. 8″N / 121°43＇ 48. 6″E。

1. The scope of Wusongkou No.0 Anchor Area is the water area enclosed by

the successive connection of the following five points:

31°19'37.0"N / 121°43'26.0"E;

31°20'20.9"N / 121°41'51.9"E;

31°21'19.9"N / 121°42'32.3"E;

31°20'36.1"N / 121°43'28.7"E;

31°20'09.8"N / 121°43'48.6"E.

二、供船舶待命、待泊、避风、补给和候潮等。

2. For ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind, supply and

wait for tide, etc.



三、船舶连续锚泊时间不得超过 48 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 48 hours.

宝山南锚地

Baoshan

South

Anchorage

一、宝山南锚地为以下八点依次连线围成的水域：

（一）31°29＇ 35. 1″N / 121°25＇ 24. 9″E（78 灯浮）；

（二）31°30＇ 22. 3″N / 121°23＇ 57. 3″E（80 灯浮）；

（三）31°31＇ 22. 5″N / 121°22＇ 05. 6″E（82 灯浮）；

（四）31°31＇ 05. 9″N / 121°21＇ 53. 5″E（A83 灯浮）；

（五）31°30＇ 25. 5″N / 121°22＇ 34. 8″E（A81 灯浮）；

（六）31°29＇ 52. 5″N / 121°23＇ 35. 5″E；

（七）31°29＇ 32. 3″N / 121°24＇ 12. 8″E（A79 灯浮）；

（八）31°29＇ 07. 9″N / 121°25＇ 18. 2″E（A77 灯浮）。

1. The Baoshan South Anchorage is the water area enclosed by the successive

connection of the following eight points:

(1) 31°29'35.1"N / 121°25'24.9"E (buoy 78);

(2) 31°30'22.3"N / 121°23'57.3"E (buoy 80);

(3) 31°31'22.5"N / 121°22'05.6"E (buoy 82);

(4) 31°31'05.9"N / 121°21'53.5"E (buoy A83);

(5) 31°30'25.5"N / 121°22'34.8"E (buoy A81);

(6) 31°29'52.5"N / 121°23'35.5"E;

(7) 31°29'32.3"N / 121°24'12.8"E (buoy A79);

(8) 31°29'07.9"N / 121°25'18.2"E (buoy A77).

二、供船舶待命、待泊、避风、补给和候潮等。

2. For ships to stand by, wait for berthing, take shelter from wind, supply and

wait for tide, etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

宝山北锚地

Baoshan

North

Anchorage

一、宝山北锚地为以下五点依次连线围成的水域：

（一）31°30＇ 36. 7″N / 121°24＇ 48. 7″E；

（二）31°32＇ 24. 6″N / 121°21＇ 28. 4″E；

（三）31°32＇ 41. 6″N / 121°21＇ 47. 1″E（Q13 灯浮）；

（四）31°31＇ 51. 9″N / 121°23＇ 32. 5″E（Q12 灯浮）；

（五）31°31＇ 02. 5″N / 121°25＇ 17. 2″E（Q11 灯浮）。



1. The Baoshan North Anchorage is the water area enclosed by the successive

connection of the following five points:

(1) 31°30'36.7"N / 121°24'48.7"E;

(2) 31°32'24.6"N / 121°21'28.4"E;

(3) 31°32'41.6"N / 121°21'47.1"E (buoy Q13);

(4) 31°31'51.9"N / 121°23'32.5"E (buoy Q12);

(5) 31°31'02.5"N / 121°25'17.2"E (buoy Q11).

二、宝山北锚地内设置应急专用锚区。应急专用锚区为下列四点依次联线

范围内的水域：

（一）31°32＇ 41. 6″N / 121°21＇ 47. 1″E（Q13 灯浮）；

（二）31°32＇ 15. 0″N / 121°22＇ 44. 0″E；

（三）31°31＇ 55. 0″N / 121°22＇ 24. 0″E；

（四）31°32＇ 25. 0″N / 121°21＇ 28. 0″E。

2. An emergency special anchorage area is set up in the Baoshan North

Anchorage. The emergency special anchorage area is the water area within the

scope of the successive connection of the following four points:

(1) 31°32'41.6"N / 121°21'47.1"E (buoy Q13);

(2) 31°32'15.0"N / 121°22'44.0"E;

(3) 31°31'55.0"N / 121°22'24.0"E;

(4) 31°32'25.0"N / 121°21'28.0"E.

三、供大型船舶待泊、候潮、补给、交接等。

3. For large ships to wait for berthing, wait for tide, supply and hand over, etc.

四、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时，应急专用锚区连续锚泊时间不得

超过 24 小时。

4. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours. The

continuous anchoring time in the emergency special anchorage area shall not

exceed 24 hours.

横沙通道 1

号锚地

Hengsha

一、横沙通道 1号锚地为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°19＇ 21. 5″N / 121°47＇ 40. 0″E；

（二）31°20＇ 25. 5″N / 121°47＇ 39. 5″E；

（三）31°20＇ 23. 0″N / 121°47＇ 21. 0″E；



Channel No.1

Anchorage

（四）31°19＇ 22. 0″N / 121°47＇ 27. 0″E。

(1) The Hengsha Channel No.1 Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°19'21.5"N / 121°47'40.0"E;

(2) 31°20'25.5"N / 121°47'39.5"E;

(3) 31°20'23.0"N / 121°47'21.0"E;

(4) 31°19'22.0"N / 121°47'27.0"E.

二、供船舶待泊、候潮、避风、补给等。

2. For ships to wait for berthing, wait for tide, take shelter from wind, supply,

etc.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。
3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

横沙通道 2

号锚地

Hengsha

Channel No.2

Anchorage

一、横沙通道 2号锚地为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°21＇ 02. 5″N / 121°47＇ 39. 0″E；

（二）31°21＇ 55. 5″N / 121°47＇ 27. 0″E；

（三）31°21＇ 49. 0″N / 121°47＇ 19. 0″E；

（四）31°20＇ 59. 0″N / 121°47＇ 24. 0″E。

1. The Hengsha Channel No.2 Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°21'02.5"N / 121°47'39.0"E;

(2) 31°21'55.5"N / 121°47'27.0"E;

(3) 31°21'49.0"N / 121°47'19.0"E;

(4) 31°20'59.0"N / 121°47'24.0"E.

二、供船舶和渔业船舶待泊、候潮、避风、补给等。

2. For ships and fishing vessels to wait for berthing, wait for tide, take shelter

from wind, supply, etc

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

横沙通道 3

号锚地

一、横沙通道 3号锚地为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°23＇ 00″N / 121°46＇ 50. 0″E；

（二）31°23＇ 00″N / 121°46＇ 44. 0″E；



Hengsha

Channel No.3

Anchorage

（三）31°22＇ 07″N / 121°47＇ 14. 0″E；

（四）31°22＇ 10″N / 121°47＇ 19. 0″E。

1. The Hengsha Channel No.3 Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°23'00"N / 121°46'50.0"E;

(2) 31°23'00"N / 121°46'44.0"E;

(3) 31°22'07"N / 121°47'14.0"E;

(4) 31°22'10"N / 121°47'19.0"E.

二、供船舶待泊、候潮、补给、临时避风等。

2. For ships to wait for berthing, wait for tide, take supplies, and temporarily
take shelter from the wind.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.

南门临时锚

地

Nanmen

Temporary

Anchorage

一、南门临时锚地为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°34＇ 36. 0″N / 121°28＇ 06. 0″E；

（二）31°34＇ 00. 0″N / 121°29＇ 20. 4″E；

（三）31°33＇ 48. 0″N / 121°29＇ 12. 0″E；

（四）31°34＇ 26. 4″N / 121°28＇ 00. 0″E。

1. The Nanmen Temporary Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°34'36.0"N / 121°28'06.0"E;

(2) 31°34'00.0"N / 121°29'20.4"E;

(3) 31°33'48.0"N / 121°29'12.0"E;

(4) 31°34'26.4"N / 121°28'00.0"E.

二、供船舶待泊、候潮、补给等。

2. For ships to wait for berthing, wait for tide and supply.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.



堡镇临时锚

地

Baozhen

Temporary

Anchorage

一、堡镇临时锚地为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°31＇ 51. 0″N / 121°33＇ 00. 0″E；

（二）31°31＇ 24. 0″N / 121°32＇ 38. 4″E；

（三）31°32＇ 00. 0″N / 121°31＇ 37. 8″E；

（四）31°32＇ 26. 4″N / 121°32＇ 01. 8″E。

1. The Baozhen Temporary Anchorage is the water area enclosed by the

successive connection of the following four points:

(1) 31°31'51.0"N / 121°33'00.0"E;

(2) 31°31'24.0"N / 121°32'38.4"E;

(3) 31°32'00.0"N / 121°31'37.8"E;

(4) 31°32'26.4"N / 121°32'01.8"E.

二、供船舶待泊、候潮、补给等。

2. For ships to wait for berthing, wait for tide and supply.

三、船舶连续锚泊时间不得超过 72 小时。

3. The continuous anchoring time of ships shall not exceed 72 hours.



附件 5

Appendix V

长江上海段禁锚区

Anchor Prohibited Areas in the Shanghai Section of the Yangtze River

一、1号禁锚区

该禁锚区范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°18′50. 3″N / 121°40′53. 0″E；

（二）31°19′18. 3″N / 121°40′08. 0″E；

（三）31°22′18. 3″N / 121°42′23. 0″E；

（四）31°22′12. 3″N / 121°42′43. 0″E。

1. No. 1 Anchor prohibited area

The scope of this anchor prohibited area is the water area enclosed by the successive connection of

the following four points:

(1) 31°18′50.3″N / 121°40′53.0″E;

(2) 31°19′18.3″N / 121°40′08.0″E;

(3) 31°22′18.3″N / 121°42′23.0″E;

(4) 31°22′12.3″N / 121°42′43.0″E.

二、2号禁锚区

该禁锚区范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°27′00. 3″N / 121°26′10. 9″E；

（二）31°26′37. 3″N / 121°26′32. 9″E；

（三）31°32′04. 4″N / 121°34′44. 0″E；

（四）31°31′42. 4″N / 121°35′38. 0″E。

2. No. 2 Anchor prohibited area

The scope of this anchor prohibited area is the water area enclosed by the successive connection of

the following four points:

(1) 31°27′00.3″N / 121°26′10.9″E;



(2) 31°26′37.3″N / 121°26′32.9″E;

(3) 31°32′04.4″N / 121°34′44.0″E;

(4) 31°31′42.4″N / 121°35′38.0″E.

三、3号禁锚区

该禁锚区范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°30′19. 4″N / 121°19′58. 0″E；

（二）31°30′53. 4″N / 121°19′22. 9″E；

（三）31°37′06. 4″N / 121°23′25. 0″E；

（四）31°36′56. 4″N / 121°24′14. 0″E。

3. No. 3 Anchor prohibited area

The scope of this anchor prohibited area is the water area enclosed by the successive connection of

the following four points:

(1) 31°30′19.4″N / 121°19′58.0″E;

(2) 31°30′53.4″N / 121°19′22.9″E;

(3) 31°37′06.4″N / 121°23′25.0″E;

(4) 31°36′56.4″N / 121°24′14.0″E.

四、4号禁锚区

该禁锚区范围为以下四点依次连线围成的水域：

（一）31°28′44. 4″N / 121°45′00. 0″E；

（二）31°24′50. 3″N / 121°42′35. 0″E；

（三）31°25′13. 3″N / 121°41′17. 0″E；

（四）31°29′21. 4″N / 121°43′45. 0″E。

4. No. 4 Anchor prohibited area

The scope of this anchor prohibited area is the water area enclosed by the successive connection of

the following four points:

(1) 31°28′44.4″N / 121°45′00.0″E;

(2) 31°24′50.3″N / 121°42′35.0″E;

(3) 31°25′13.3″N / 121°41′17.0″E;



(4) 31°29′21.4″N / 121°43′45.0″E.

附件 6

Appendix Ⅵ

长江上海段地理坐标点

Geographic Coordinate Points of the Shanghai Section of the Yangtze River

1 地理坐标 A 31°06′16. 9″N / 122°29′38. 6″E

2 地理坐标 B 31°06′03. 8″N / 122°29′38. 6″E

3 地理坐标 C 31°06′20. 2″N / 122°29′38. 6″E

4 地理坐标 D 30°06′00. 7″N / 122°29′38. 6″E

5 地理坐标 E 31°27′40. 5″N / 121°26′38. 1″E

6 地理坐标 F 31°27′31. 3″N / 121°28′23. 1″E

7 地理坐标 G 31°23′30. 8″N / 121°34′59. 7″E

8 地理坐标 H 31°19′17. 3″N / 121°43′33. 5″E

9 地理坐标 I1 31°20′20. 7″N / 121°40′52. 1″E

10 地理坐标 I2 31°23′16. 7″N / 121°34′50. 3″E

11 地理坐标 I3 31°25′02. 5″N / 121°31′06. 9″E

12 地理坐标 I4 31°25′35. 6″N / 121°29′57. 0″E

13 地理坐标 I5 31°27′22. 8″N / 121°28′06. 7″E

14 地理坐标 I6 31°28′10. 4″N / 121°27′17. 7″E

15 地理坐标 I7 31°29′47. 6″N / 121°25′37. 3″E

16 地理坐标 I8 31°32′10. 1″N / 121°21′12. 6″E

17 地理坐标 J 31°19′06. 8″N / 121°43′09. 2″E

18 地理坐标 K 30°59′59. 4″N / 122°29′41. 7″E

19 地理坐标 L 31°19′43. 3″N / 121°40′22. 0″E

20 地理坐标 M 31°19′50. 4″N / 121°40′10. 9″E

21 地理坐标 N 31°22′41. 9″N / 121°34′26. 9″E

22 地理坐标 O 31°17′32. 3″N / 121°44′16. 0″E



23 地理坐标 P 31°25′08. 6″N / 121°29′10. 1″E

24 地理坐标 Q 31°25′35. 4″N / 121°28′47. 8″E

25 地理坐标 R 31°28′59. 8″N / 121°24′32. 5″E

26 地理坐标 S 31°27′07. 0″N / 121°27′37. 1″E

27 地理坐标 T1 31°19′20. 5″N / 121°43′41. 3″E

28 地理坐标 T2 31°18′46. 4″N / 121°45′17. 7″E

29 地理坐标 U 31°19′11. 7″N / 121°41′11. 3″E

30 地理坐标 V1 31°22′43. 4″N / 121°34′23. 2″E

31 地理坐标 V2 31°22′46. 6″N / 121°34′07. 5″E

32 地理坐标 V3 31°23′10. 7″N / 121°32′57. 0″E

33 地理坐标 V4 31°23′23. 2″N / 121°31′15. 2″E

34 地理坐标 W1 31°33′12. 4″N / 121°20′12. 0″E

35 地理坐标 W2 31°32′27. 4″N / 121°21′29. 0″E

36 地理坐标 X 31°16′02. 4″N / 121°46′37. 8″E

37 地理坐标 Y 31°18′40. 3″N / 121°45′15. 0″E

38 地理坐标 Z1 31°22′33. 6″N / 121°40′17. 6″E

39 地理坐标 Z2 31°22′58. 9″N / 121°39′33. 3″E

40 地理坐标 Z3 31°24′28. 6″N / 121°34′37. 2″E

41 南 汇 嘴 30°52′58. 3″N / 121°52′28. 0″E

42 浏 黑 屋 31°30′52. 4″N / 121°18′56. 9″E

43 施 信 杆 31°37′34. 4″N / 121°22′33. 0″E

1. Geographic Coordinate A: 31°06′16.9″N / 122°29′38.6″E

2. Geographic Coordinate B: 31°06′03.8″N / 122°29′38.6″E

3. Geographic Coordinate C: 31°06′20.2″N / 122°29′38.6″E

4. Geographic Coordinate D: 30°06′00.7″N / 122°29′38.6″E

5. Geographic Coordinate E: 31°27′40.5″N / 121°26′38.1″E

6. Geographic Coordinate F: 31°27′31.3″N / 121°28′23.1″E

7. Geographic Coordinate G: 31°23′30.8″N / 121°34′59.7″E

8. Geographic Coordinate H: 31°19′17.3″N / 121°43′33.5″E

9. Geographic Coordinate I1: 31°20′20.7″N / 121°40′52.1″E



10. Geographic Coordinate I2: 31°23′16.7″N / 121°34′50.3″E

11. Geographic Coordinate I3: 31°25′02.5″N / 121°31′06.9″E

12. Geographic Coordinate I4: 31°25′35.6″N / 121°29′57.0″E

13. Geographic Coordinate I5: 31°27′22.8″N / 121°28′06.7″E

14. Geographic Coordinate I6: 31°28′10.4″N / 121°27′17.7″E

15. Geographic Coordinate I7: 31°29′47.6″N / 121°25′37.3″E

16. Geographic Coordinate I8: 31°32′10.1″N / 121°21′12.6″E

17. Geographic Coordinate J: 31°19′06.8″N / 121°43′09.2″E

18. Geographic Coordinate K: 30°59′59.4″N / 122°29′41.7″E

19. Geographic Coordinate L: 31°19′43.3″N / 121°40′22.0″E

20. Geographic Coordinate M: 31°19′50.4″N / 121°40′10.9″E

21. Geographic Coordinate N: 31°22′41.9″N / 121°34′26.9″E

22. Geographic Coordinate O: 31°17′32.3″N / 121°44′16.0″E

23. Geographic Coordinate P: 31°25′08.6″N / 121°29′10.1″E

24. Geographic Coordinate Q: 31°25′35.4″N / 121°28′47.8″E

25. Geographic Coordinate R: 31°28′59.8″N / 121°24′32.5″E

26. Geographic Coordinate S: 31°27′07.0″N / 121°27′37.1″E

27. Geographic Coordinate T1: 31°19′20.5″N / 121°43′41.3″E

28. Geographic Coordinate T2: 31°18′46.4″N / 121°45′17.7″E

29. Geographic Coordinate U: 31°19′11.7″N / 121°41′11.3″E

30. Geographic Coordinate V1: 31°22′43.4″N / 121°34′23.2″E

31. Geographic Coordinate V2: 31°22′46.6″N / 121°34′07.5″E

32. Geographic Coordinate V3: 31°23′10.7″N / 121°32′57.0″E

33. Geographic Coordinate V4: 31°23′23.2″N / 121°31′15.2″E

34. Geographic Coordinate W1: 31°33′12.4″N / 121°20′12.0″E

35. Geographic Coordinate W2: 31°32′27.4″N / 121°21′29.0″E

36. Geographic Coordinate X: 31°16′02.4″N / 121°46′37.8″E

37. Geographic Coordinate Y: 31°18′40.3″N / 121°45′15.0″E

38. Geographic Coordinate Z1: 31°22′33.6″N / 121°40′17.6″E

39. Geographic Coordinate Z2: 31°22′58.9″N / 121°39′33.3″E



40. Geographic Coordinate Z3: 31°24′28.6″N / 121°34′37.2″E

41. Nanhuizui: 30°52′58.3″N / 121°52′28.0″E

42. Liuheiwu: 31°30′52.4″N / 121°18′56.9″E

43. Shixingan: 31°37′34.4″N / 121°22′33.0″E

Prepared by : Huatai Insurance Agency & Consultant Service Ltd.


